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Hopma skBHBaneHTHOCTH — 3TO HamOosee «COOCTBEHHO MEePEBOAUECKOE)» HOpMa-
TUBHOE TpeboBaHMe K repeBoxy. OHa MOIHOCTHIO OMPEAEINSETCS JIMHTBUCTUICCKUMU
(dakTopaMu, W CTEINEHb €€ COONIONCHUS MOXKET OBITh YCTAaHOBJICHA C MaKCHMAaJbHOM
00BEKTUBHOCTHIO. DKBUBAJICHTHOCTH TIEPEBOIA OPUTHHAIY SBIISICTCS U HanOoJiee 00heK-
TUBHBIM KPUTEPUEM ISl XapaKTEPUCTUKU DPE3YNIBTATOB JEATEIILHOCTH IIEPEBOJYHKA.
Kak cnencrsue, IMEHHO 3TOT KPUTEPHUIl IIUPOKO HCIIONB3YETCS U IPH PelaKTHPOBAHUHU
npodeccHoHaNbHBIX MEPEBOAOB, U B Mpolecce 00ydeHHs OyIyIHUX ePEeBOAYHKOB.

Takum 00pa3oM, MOXKHO CIIENaTh BBIBOA O TOM, YTO OOyuYeHHE HOpMaMm IepeBO-
Jla SIBISETCS] OJHOM M3 Ba)KHEHIIMX COCTAaBHBIX YacTeil mporiecca oOy4eHHs CTYyICH-
TOB-TIEPEBOYMKOB; HOPMa SKBUBAJICHTHOCTH 3aCIy)KHUBAET TOCTOSHHOTO BHHMAaHUS
Ha TPOTSHKEHUH BCEro OOy4YeHMs, TOTJa KakK APyrue HOPMBI HEOOXOIUMO MPUHUMATH
BO BHIMAaHHE B COOTBETCTBYIOIINX pa3zesiax mporpammel. llepcnekTnBy mampHeimero
HUCCJICAOBAaHUA Mbl BUJAVM B pa3pa60TKe KPUTEPUCB OLICHUBAHUA CO6HI-OI[CHI/I$I TOW WJIHA
MHOU HOPMBL.
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BITOGPAKEHHSI HAIIIOHAJIBHOT'O MEHTAJIITETY B AHIVIIMCHKUX
®PA3EQJIOTI3MAX TA iX IIEPEKJIA/JT

Po3risinyTo 3HA4YeHHs Ta MepeKjaj aHIIicbKUX AiecaiBHUX (pa3eosiori3mis 3i ciio-
BOM heart. IlIpoananizoBaHo pi3Hi ciocodn nepexiaagy nux (paseoJiorizMiB Ta ix ajeKBar-
HiCTh, 2 TaKOK BH3HAYEHO Big0o0paskeHHS] HAIIOHAJLHOTO MEHTAJITETY B AHIVIIHCHKHX
miecaiBHUX (ppazeosiorizMax Ta iX yKpaiHCbKUX MepeKJiaaax.

Knrouosi cnosa: auriniichki Gppa3eosori3mMu, Ti€CiBHI (pa3eoiori3Mu, 3HAUCHHS, CIIOCO-
Ou mepekiamy, aeKBaTHICTh, Ppa3eoIOTiYHUI aHAIOT, HAI[IOHATBHUN MEHTAITET.

PaccmoTpeHbl 3HAYeHUs M NepeBo] AHIIMIICKHUX IIaroJbHbIX (Ppa3eoioru3MoB €O
cJ10BOM heart. TIpoaHam3upoBaHbI pasHbIe CIOCOOLI NMepeBoa ITUX (Pa3eoJoru3MoB 1
HX 21eKBATHOCTD, 2 TAKIKe ONpe/ieJIeH0 0TO0paskeHHe HAIIMOHAILHOT0 MEHTAJINTETA B aH-
MINHACKHX IJIaroJbHbIX Gpa3eoorusMax u HX YKpamHCKHUX IepeBoaax.

Kniouegvie cnosa. anrnuiickue $ppa3eoaoru3mMsl, [aroibHble (pa3eoIoru3Mel, 3HaUCHHE,
CTII0COOBI ITepeBo/Ia, aAeKBATHOCTh, (PPA3EOIOTHUECKUH aHAJIOT, HAIIMOHAIBHBIN MEHTAJINTET.

The article deals with the problems of meaning and translation of the English verbal
phraseological units with the word heart. Different ways of their translation and adequacy
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of translation have been analyzed. Reflection of national mentality in the English verbal
phraseological units and their Ukrainian translations has been determined.

Key words: the English phraseological units, verbal phraseological units, meaning, ways of
translation, adequacy, phraseological analog, national mentality.

®Opazeonoris € HeBiJl’€MHOIO YaCTUHOIO Ta CBOEPIIHOIO CKApOHMICIO MOBH, SIKa
BiJIiTpa€ 3HAYHY POJb MPH BHUBUYEHHI MOBH, & TaKOXK TPH MepeKiIali 3 OAHI€] MOBH Ha
innry. @paseosnoris Ta Gpa3eoNoriuyHi OUHUIN MICTITh B co0i iH(pOpMAIlito, sKa Bifo-
Opaskae 0araTtoBiKOBY iCTOPiIO Hapomy, Horo Tpaauuii Ta 3Buuai. OpazeonorizmMu — 1e
CIIOJyYEHHSI CJTIB, IO HE YTBOPIOIOTHCS CIIOHTAHHO y MOBIICHHI, & BXOASTh y HBOTO SIK
TOTOBi OJIOKH 3 TIEBHUMHY 3HAYCHHAMU. 3a3BUYAN 3HAYCHHS (PPa3eosIori3My He 3BOIUTh-
Cs1 10 CYMH 3Hau€Hb CIIiB, 10 BXOJATH Y HBOTO.

®dpazeosiorisMu MOXKYTh HAJEXKaTH 10 CTHIICTHYHO 3a0apBJICHOI JICKCHKH, iM
BJIaCTHBA MeTahOpPUUHICTh Ta 00Opa3HicTh. BOHM MOXYTh BXOIWUTH O CHHOHIMIYHUX
Ta aHTOHIMIYHUX PSIB, SK 1 CJIOBa, a TAKO)K MOXKYTh MaTH BapiaHTH, TOOTO 3MIHHHN
KOMIIOHEHT. Bu3HaueHHs (pa3eonori3my SK CTPyKTypH, CEMAaHTUYHO LTICHOT, BIATBO-
PIOBAHOT y TOTOBOMY BHUIVISIII Y MOBJICHHI i 11IOMaTHYHOI, € 3arajbHONPHAHATHM |3,
c. 98-99]. Ilpobmemu (paseosorii moCIiPKyBadl Taki BUAATHI BUeHi, sk: B. B. Bu-
HorpamoB, O. . Cmupaunpkuii, O. B. Kynin, H. M. lllanceknii, 1. B. ApHonb,
H. H. Amocoga [4; 14; 9; 16; 2; 1], a Takox cydacHi jinreictu JI. I. Bep0a, /. I. Kse-
cenesud, M. I. MoctoBwii, 1. B. Kopyners, B. 1. Kapa6an, A. I'. Hikonenko Ta iH. [3; 6;
11; 8; 5; 12]. [Ipobnema nepekiany GppazeonorizMiB A0CTiHKyBaacs BiJoMAMH (axiB-
LSIMH B i ranys3i, Hanpukiaza, B. H. Komicaposuwm, f1. I. Penxepom, A. JI. LBeiinepom
ta iH. [7; 13; 17]. [Ipu xnacudikaiii ¢ppa3eonoriamiB yueHi Haiiol KpaiHu BUKOPUCTO-
BYIOTh 3aIlPOIIOHOBaHY 1me B 1977 pori pociiickkum akagemikoMm B. B. Bunorpagosum
CHCTEMY BHUIIICHHS TPHOX OCHOBHHX KJaciB (ppa3ecosoriyHuX OIMHMIB 332 03HAKOIO iX
BMOTHBOBAHOCTI. [CHYFOTh TaKOXK iHIIN KiacU(iKallii, HanpUKIaa CTPYKTypHA. 3TiIHO 3
i€ro Kacudikamicro ¢Gpa3eoroTiuHi OMUHAIN TOAUISIOTHCS Ha TIECTIBHI, CYOCTaHTHB-
Hi, aJl’ EKTHBHI, aIBepOialibHi Ta BUTYKOBI.

3 TOYKH 30py NOPIBHAHHS (PPaA3EONTOTIYHUX CUCTEM LIKABUM BHIAETHCS BUBUCHHS
CEMaHTHUHUX Tpyn (paszeonorizmiB. KoHnenTyansHo ¢ppazeonorizmu, 1mo 0a3yroTbes
Ha THUX 9H {HIIUX BUAAX MISUTBHOCTI, TPUPOIHO BiAOMBAIOTH reorpadidi Ta icTOpHU-
Hi YMOBH PO3BUTKY HapoAdy, Bi0Opa)karoTh HamioHANBHWN MeHTamiTeT. CTBOpeHHS
MEBHOTO 00pa3y, aKIEHTYaIlisl SKOCT1, IHTCHCUBHOCTI JIii YU TIPOIIECY B aHIIIHCHKIN Ta
YKpaiHChKiii MOBaX BiJIOyBaeThCs y OAIOHUX, CYMIKHUX HalpsSIMKax Ta 4acTo 0a3yeThb-
Cs Ha IHIIMX eJeMeHTaX. BakJIMBOIO CKIIAZOBOIO KYJIBTYpH Hapomy € (ppa3eosoriuHi
OJIMHUL, SIKi BIIOMBAIOTh HAllIOHAJIBHO-KYJABTYPHY creun@iky cnpuiHsaTTs cBity. Ce-
MaHTHUYHA IPyTa COMATUYHUX (PPa3eosIori3MiB, Y CKIIaJli SIKHX BUKOPHCTOBYEThCS Ha3Ba
JIFOJICBKOTI'O T1JIa, € HalO1IbIIOIO.

Merta mociipkeHHS TIPOaHai3yBaTH 3HAYSHHS Ta TIepeKyIal aHTIINCHKHUX JTI€CITIB-
HUX COMaTHYHUX (hPa3eosori3miB 3i cioBoM heart Ta BU3HAYMTH, SIKi CIIOCOOU Mepekia-
Jly Hall9acTille BXKUBAIOTHCS Ta HACKIIBKHU ITOBHO, /ICKBATHO BOHHU TIEPEAI0Th 3HAYCH-
HS aHTTIHCHKHAX (Pa3eoIoTi3MiB, a TAKOXK SKUM YHHOM BimoOpajkaeThbesl HaIliOHATBHUI
MEHTAJITET MpH Nepekiaai (ppa3eonori3mis.

Jiist poBeieHHST OCIIPKEHHS. BUKOPHCTOBYEMO (DyHIaMEHTabHY Tpalo — AH-
mo-pociiiceknii ppazeosnoriuamii cnouuk O. B. Kynina (AP®C) [10]. Anamni3z anr-
JUCHKUX IE€CTIBHIUX COMAaTHYHUX (Ppazeosiori3MiB 31 CJIOBOM heart TO3BOINB BHUIIIIH-
TH TpH TpynH (pa3eosori3mMiB BiANOBIAHO 10 crocoOy nepekiany. o mepmoi rpynu
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yBIHTILITH pazeonori3Mu, siki Oyiu TepekIaieHi 3a JOOMOTOI BiJIOBIIHUX yKpaiH-
CHKHX (ppazeosiori3MiB. Y MepIii TpyIi MOXKHA BUIUTATH AEKUIbKA MATPYIL.

Tak, mo mepmoi miarpynu Oyau BigHECEHI aHIIIMCHKI A1€CTiBHI (pa3eoori3MH,
AKi Oynu TepeKiaieHi 3a BUKOPUCTAHHIM YKPaiHCHKOTO (PpazeosorivHOTO aHAJIOTy 3
BIJITIOBIIHUM €JIEMEHTOM — CIIOBOM cepye. J1o i€l MiArpynyd MoKHa BiJHECTH TPETH-
Hy TpoaHalizoBaHux (paseonorizmiB Hanpuknan, dpaseonorizm be sick at heart mae
3HAYCHHS myxcumu, eadicko Ha cepyi. Peaennst «The thought of the years that lay ahead
made me sick at hearty (4.J. Cronin) MOXXHa TIEpEKIACTH, BUKOPUCTOBYIOUH BiIIOBI/-
HUW yKpaiHChKUH (ppazeornorizM-aHajor: «Bid OymKu npo poku, ki s Maid npogecmu
mym, 6 MeHe cmuckaaocs cepuey. Ilpu nepeknazi Gppaseonorismy make smb’s heart
bleed, sxwnit Mmae 3HAUCHHS 3MyCUmMuU cepye Kpos 10 00IU8AMUCS, 3MYCUMU CINPAACOAMU
K020-1e0y0b, MH BUKOPUCTOBYEMO YKpaTHCHKUH (hpa3eosiorivHnil aHAIIOT 3 THM XKe elie-
meHtoM. Hanpuknan, peuenns «7o see the poor children with their little bones coming
through their skin is enough to make your heart bleedy (Ch. Dickens) nepexnamaemo
sk «Cepue Kpog’ro 001ueaemvcs, Kouu oauuul Maiux oimeu, makux xXyoux, wjo axc
Kicmxu uepes wKypy 6uonoy. @paseonoeism one’s heart is broken vae 3naueHus cepye
posoume, noouna eouma copem. llepexnanatoun pedeHas: «I'm alone, and my heart
is broken» (H. R. Haggard), BAKOPUCTOBYEMO BIANOBIIHUI YKpaiHChKUil (pazeono-
Ti3M-aHaJIoT 3 TUM K€ JIEMEHTOM, 110 1 B aHTIMHCHKIN MOB1: «4 camomnmiil, i Mo€ cepye
po3oumey. Opaszeonorizm take smth to heart NOSCHIOETHCS K CEPUO3HO BIOHECTNUCD,
APUCTYXAMUCH 00 H020Cb, nputimMamu wo-Hebyob onuzvko 0o cepys. [lpu nepexnani pe-
ueHHst «He took to heart his father s advicey (H. R. Haggard) 3Bepraemocst 10 yKpaiH-
CBKOTO (hpazeosiori3My-aHanory: «Bin npuiinae 61u3pko 00 cepys 6amovKogy nopaoyy.

Jpyra miarpyma ckiaamgaeThes TEX i3 Ppa3eosori3MiB, sSKi OyiIu MepekiiafcHi 3a
JIOTIOMOTOI0 YKPaiHChKUX (Ppa3eosoriyHUX aHAJOTiB 3 eJeMEeHTOM Odyuia. Sk 3a3Ha-
yae cydacHuil nekcukonor JI. I. Bep0a, anrmiiiceki ¢paseonorismu 3i cioBom heart
Jy’K€ 4acTo Bi/IMOBIIAIOTh YKPaTHCHKUM 31 cJIOBOM Oyuia. TIOHSTTS dywia € ogHuM i3
TOJIOBHUX KOMITOHEHTIB YKpaiHChKOi MEHTanbHOCTI [15]. B Hammx npukianax 3ycrpi-
YJalOThCSA CIIEMEHTH dywia ¥ dyx. Jlo 1€l miarpynu yBIWOUIH OUTbIIE TPETHHHU IIPO-
aHaJII30BaHUX aHMMIWCHKUX JIECHIBHUX COMaTUYHUX (pa3eosori3MiB 3i cioBoM heart.
Break one’s heart o3nauae yousamucs, cymysamu, kpasmu cepye, oyuiy. Hanpuknanm,
peuensst «I'm making her marry you, and the poor boy is breaking his heart about it»
(B. Shaw) MoxHa nepeknactu sK: «A npumywyro ii eutimu 3amidxc 3a Bac, i yeil 6ioo-
JQUHULL XJIONYUK YOUBAEMbCsl, KPA€ c8010 Oyuiy». AHTTHCHKUN (paszeonorizm bring
smb’s heart into his mouth mMae 3HAUCHHS 31AKAMU K020-HeOYOb 00 cmepmi. PedeHHs
«His voice brought Oliver’s heart into his mouthy (Ch. Dickens) nepeknagaemo 3a
JIOTIOMOT010 (Dpa3eosIOriuHOTO aHaora 3 eieMeHTOM dyuia: «Konu Onisep nouys tioco
eonoc, mo oywia Onisepa enana 0o n’amy. ®pazeonorizm have one’s heart in smth 03-
Haydae sxaadamu 6cro oyuty, enepeiio y 6yob-wo. Hanpuknan: «He had his heart in his
new businessy (AP®C) — «Bin exnaoas écto dywy y c6iti Hoguil Oiznecy. Y mepeKnai
MU BUKOPUCTOBYEMO YKPaiHCHKHI (PpazeosoriyHmid aHaior gxiadamu oyuty. Dpazeo-
norizm keep a good heart o3navae ne 3anenadamu Oyxom, He 3ACMYyHy8amucy. PeueHHs
3 uuM (QpaszeonorisMmoM «He told them to keep hearty (AP@C) My nepekiaaziaemo 3a
JIOTIOMOTOI0 YKPaTHCHKOTO (hpa3eosIOTIuHOTO aHajora: «Bin npocus ix He 3anenadamu
oyxomy. Opazeonorizm one’s heart goes out of Mae 3HAUCHHS Jywiad He JEAHCUMb OO0
yozocy. Hampukman, nepexnanatoun pedeHHs «lt isnt that I haven't got time, it's just
that — well my heart gone out of ity (J. Wain), BAKOPUCTOBYEMO yKpaiHChKHIA (pa-
3€0JIOTIYHUI aHAJIOT 3 eeMEHTOM dymia: «He mooicna ckazamu, wo 6 meHe He O)10
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yacy, npocmo oywia 6invuie ne nexcana 0o ner (My3uxi)». AHTTIACHKUHN (pazeosorism,
SIKAH BIAPI3HAETHCS BiJ TOTO, IO MH TIpOAHATI3yBaJId BUIIE, JIUIIC NMPUAMEHHHKOM
to, TOOTO BiH Mae BUIJISI one’s heart goes out to i o3Havae 6id oywi cnisuysamu. Ha-
npukiaj, peueHus « My heart went out to her in admiration and sympathy» (J. Wain)
nepeKafaeMo sK: «A nuwaescs uero i cnieuysas it 6io yciei dywiy. Dpaszeooriam open
one’s heart to smb nepexinagaeThCs 3a JOMOMOIOI0 YKpaiHCHKOT0 aHajoriuHoro ¢pase-
0JIOT13MY 3 €JIEeMEHTOM dyuia. Hanpukian, peaeHns «She had no one to whom she could
open the hearty (I. W. Murdoch) nepexnanaemo sik: «Boxa ssadicana, wjo il Hema Komy
GIOKpUumu OyuLy».

Jesiki aHmIiiichbKi Gpa3eosiori3aMu MOSICHIOIOTHCS 32 JOTIOMOTOI0 aHAJIOTiB 3 Tapa-
nenbHUMU (popMamu, TOOTO 3 JBOMA eJIeMEeHTaMu: cepue i dywa. Hanpuknan, dpase-
onorizmu Lie at somebody’s heart, weigh upon somebody’s heart MaioTh 3HAYCHHS
SHImumu Oyuty, 1excamu xamenem y koeocv na cepyi. Peuenns «The past lay at his
heart for many years» MOXXHa TIEPEKIIACTH SIK «Muryne cHimuno iozo oyuty (nexcano
KameHnem Ha cepyi) npomseom bacamvox pokie» (APDC), ToOTO MOKHA BUKOPUCTATH
OJTUH 3 JIBOX 3alpOIIOHOBAaHUX (ppaszeosioriyHuX BapiaHTiB. [lapanensHi hopmu mMu Ta-
KOX MaeMO TIpH PO3’ICHEHHI Takux (hpa3zeosiori3mib, sik break one’s heart — xkpasaTu
cepue (xyumy), one’s heart goes out of smth — cepue (1yma) He JiesKMTh 10 40r0Ch.

Tpets miarpyna ckiamaeTbes 3 YKpaiHChKUX (hpa3eooridHruX aHAIIOTIB, 10 SIKHUX
YBIHIUIN 1HII COMAaTHYHI SJICMCHTHU, HATIPUKIIAJ PYKU, A3UK, YM, A He cepue 1l oywa /
dyx. Takux mpuKIIaJiB BChOTO JieKinbka. Dpaszeonorizm have the heart to Mae 3HaueHHS
HABaXNCUMUCy woch 3pobumu. Tlpu iepeknai pedeHHs 3 UM aHDIIHChKUM (paszeosto-
rismoMm «Have you the heart to say this of your own son?» (Ch. Dickens) moxHa 3Bep-
HYTHCS IO YKPATHCHKOTO COMAaTHIHOTO (hpa3eolIori3mMy, aje 3 iHIITUM eJIeMEHTOM: «AK y
64C A3UK ROGEPMAEMbCA KA3AMU maxe npo é1acnozo cuna?y dpaszeonorism lose heart
PO3’SICHIOETRCS SIK nadamu 0yxoM, émpavamu cuny 0yxy, onyckamu pyku. Ilepexnana-
toun peueHus « They dug and dug, but they found nothing, even a great professor lost
heart» (A.Wilson), BAKOPUCTOBYEMO YKpPaiHCHKUH COMaTH4HUI (hpa3eosorizM-aHalIor,
aje 3 IHITUM eJIEMEHTOM: «BOoHu Konanu i Konanu, aie He 3HAUWIU HIY020, HABIMb Y
suoamuoco npoghecopa onycmuaucs pykuy. lllono anrmiiicbkoro ¢pazeonorizmy what
the heart thinks the tongue speaks, To ipu niepex:aii Oy/ie y Harofi BilIOBiTHUHN yKpa-
fHCBKHI (hpa3eoIOTIUHNIN EKBIBAJICHT W40 HA yMi, MO 1l HA A3UUI.

Jo uerBeproi miarpymu yBidmm (pazeonorizmu, sKi Oyiiu mepekiaieHi 3 BUKO-
PUCTaHHSAM YKPaTHCHKUX (DPa3eoIori3MiB, 10 CKIANY SKUX HE BXOIWIM COMATHYHI eJe-
MeHTH. KimbKicTh Takux (pa3eosnori3MiB 30BCiM He3HauHa. Y JaHOMY BUMAIKy MOXK-
JIUBO TIEPEKIIACTH aHIIIHUCHKUH (ppa3eornorizM, migiOpaBIH BiAIOBITHIN yKpaiHCHKHAN
¢dpazeonorizm-anaior. Peuenns «My father was bankrupt. It nearly broke his heart,
because he persuaded several of his friends to put money into the business» — MoXxHa
TIepEeKIIacTH, MiaiOpaBIy YKpaiHChKUN (DpazeonorizM-aHaior: «bambko 30ankponty-
6a6, GiH J1e0b He nomep 6i0 20ps, OO 6MOBUE DESIKUX COIX OpY3i6 BKAACMU SPOULL 8 YI0
cnpagyy. 3Ha4eHHS (pazeonorismy searh one’s heart po3’siCHIOETECS SIK nepegipumu
ce0i nouymmsi, ananizysamu ceoi Oii. JIns nepeknany pedeHHs 3 UM (pa3eosiorisMomMm
«He searched his heart trying to decide if he had been unfair in saying that to Tom»
BBKAETHCS JIOIIIFHUM BHKOPUCTAHHS YKPAiHCHKOTO (hpa3eosiorizMy 0e3 COMaTHIHUX
eneMeHTiB. Hanpuknan: «Bin 00620 myuuecs, a panmom 8iH NOCMynué HenpasuibHo,
ckazasuiu ye Tomyy.

o apyroi rpynu Mu BiHEeCTH Ti (ppazeoori3Mu, siki OyJin mepekiiajieHi 3a 101o-
MOTOI0 YKPaiHCBKOTO JII€CIIOBA, SIKE JOCHUTH MOBHO PO3KPHUBAE 3HAUCHHS (PPa3eoioris-
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My. Lle#t crmociO BUKOPHUCTOBYEMO, KOJTM HEMOXKJIMBO MiAiOpaTi yKpaiHChKUH (paseo-
JIOTTYHUN aHaJIOT. Y 1110 IPyIy YBIMIILIA I1’51Ta YaCTHUHA [TPOAHATI30BaHUX aHITIHCHKUX
niecniBHUX (ppaseosiorizmiB 3i cioBoM heart.

AHTITIACHKHI (pa3eoniori3M eat one’s heart out 03HaUaE MOBYKU CMPAICOami,
3Hemaeamu 6i0 myau, MapHimu Ha oyax. PedeHHs, B SKOMY 3yCTpivaeTbes nei Gpase-
osorisM «I know you are eating your heart out with anxiety and worry ... not for your-
self, but for all of us» nepexnagaeMo K: «A 3Ha0, mu 3MapHiNa 8i0 3aHeNOKOEHH S ... |
He 3a cebe, a 3a Hac ycixy. DpaseonoriaM find (it) in one’s heart to TOSCHIOETHCS SIK
amycumu cebe, Hagaicumucy Ha ujocsy. Ilepexianaroun pedeHHs «At least you seem so
well prepared to hear a tale of silliness that I cannot find it in my heart to disappoint
You», BUKOPHCTOBYEMO JIIECTIOBO HABANCYSAMUCH: Baym max Kopmino nociyxamu siKycb
icmopito, wo A He Haeax cycy posuapyeamu éac. AHTIINCHKUNA (paseonorizm have a
soft corner in one’s heart for smb Mac 3HaUCHHS 6i0uy8amu Oyule@HUll noms2, menie
noyymms 0o xo2ocs. Peuenns «She had a soft corner in her heart for the porpoisesy
MOYKHA TIEPEKIIACTH SIK «Bona 000dichiosana denviniey. Y 1IbOMY BUIIAJIKy aHIIIIN-
ChKHH (hpazeosnorizM Oysio 3aMiHEHO OJHUM YKPAaiHCHKHM JIECIIOBOM, ajie TaKhM, SKE
nepesiae CUIIbHI TEIUTi TIOYyTTS 10 KOTOCh. AHTIIIHCHKUIA (hpa3eonoriam set one’s heart
of smb Mae 3HaUCHHS CiM cepyem Nnopusamuch 00 K020-Hehyob, MpPImMuU NPo KO20Ch,
3ayikasumucsi Kum-He0yob. BUKOPUCTOBYIOUH JIECIOBO 3@XORUMUCH, SIKE PO3KPHUBAE
3HaueHHs (pazeosoriamy, nepeknamgaemo pedeHHs «Fate had driven him seventeen
years ago to set his heart upon this womany sx «CiMHAOYsms poKie momy 6iH max
3AXONUBCA MIEIO HCIHKOION.

Jlo TpeTboi rpynm yBidIuM Ti (hpa3eosorizmu, ki Oylu MepeKIafeHi Ha yKpa-
THCbKY MOBY 3a JIOTIOMOT'O) OITMCOBOTO CIIOCO0Y, SIK BIJIOMO, JIO I[bOTO CIIOCOOY 3Bep-
TAlOTHhCS TIEpeKIIaadi, KoM HeMae YKpaiHCBKUX (Ppa3eoIOTIYHUX BiAIMOBIIHUKIB.
VY TpeTio rpymy yBilmia I’ATa YacTUHA MPOaHAII30BaHUX aHIIIMCHKUX (pazeosoris-
MiB. AHIJIIHCBhKUE (pazeonoriam have one’s heart in the right place nosICHIOETbCS SIK
mamu 000pi, xopowii Hamipu, Oymu 006poro, uyliHow todunor. 11pu nepexiazi peueH-
Hs «In fact I know nothing better to be said of a man, than that his heart in the right
place» BUKOPHUCTOBYEMO OMMCOBHHA CTOCiO: «Koau npo aroouny 2080psims, ulo 60HA
000pa i uyitna, mo, mabymo, kpawje i He ckaxceul». AHIIINACHKUNA (pazeonorizm wear
one’s heart upon one’s sleeve Mac 3HaAUCHHS He X08amu CEOIX NOYYMMIB, PO3KPUBAMU
Komycw oyuty. Peuenns «We do not specially respect him who wear his heart upon his
sleeven niepekniafaeMo sK: «Mu He dyoice ROBANCAEMO THOOUHY, KA TH0OUNb RPUTTIOOHO
oemoncmpysamu ceoi nouymmsy. Opazeonorizm take smb to one’s heart Mae 3HaUCH-
HSl 3AXONJEeHO, NPUXUIbHO NpuliHAmu Ko2o-He0yos. Hanpuknan, peaeHsst «The public
took me to their hearts right from the firsty Mmoxxemo niepekiactu sik «/1yonixa 3 camoeo
nOYaAmKy HPUIMAIA MEHE 3aXONTEHON.

OTxe, mpoaHalizyBaBUIM 3HAYEHHsI aHITIMCHKUX JIECTIBHUX COMaTHYHUX (hpase-
OJIOTI3MIB 31 CJIOBOM heart Ta iX Mepekiajl, MU NPUAILIN 0 BUCHOBKY, 110 HAWOLIBII
aJIeKBaTHUM, CKCIIPECHBHUM Ta EMOI[IIIHO 3a0apBICHUM TIEPEKIIAZOM € MepeKias 3
BUKOPUCTAHHSIM BiJIIIOBIIHOTO YKPAaTHCHKOTO (hpa3eosIori3My-aHaJIOTy 3 TAaKUM XKe elie-
MEHTOM cepye abo CIEMEHTOM Oyuid, SIKAH CBITIUTH MPO CIICIH(IKy HAIOHATHEHOTO
MEHTAJITeTy yKpaiHuiB JlOCUTh aJeKBaTHUMH € TaKOXK MEPEeKIaan aHIIiHChKUX (pa-
3€0JIOT1YHUX OJJMHUIIb 31 CJIOBOM heart 3a JJOMOMOTOI0 YKPaiHCHKHUX (pa3eosiori3MiB 3
IHIIIMMA COMAaTUYHUMU eJIeMeHTaMH abo (pa3eosori3miB, 10 CKIIaay SKUX HE BXOIATh
COMAaTH4Hi eleMeHTH. B nesikux Bumaakax, KoM B YKpaiHChKili MOBiI HEMa€e BiJIOBi/-
HOTO (ppazeosiorizMy, Iepekiagad 3MyIIeHNH miaidpaTn yKpaiHChKe JIECTOBO, SKE Hali-
O1JIBII TIOBHO PO3KPMBA€E 3HAYCHHS aHDIINMCHKOTO (hpazeosorizmy, abo 3BEpHYTHCS 10
OIMCOBOTO CIIOCO0Y MepeKIay.
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LEARNING SHORTHAND IN THE PROCESS OF INTERPRETER’S
TRAINING

CrarTsl NpUCBsiYeHA 0CO0JHMBOCTSM HABUYAHHS MepPeKJaJalbKoMy CKOPONHCY, PO3-
[ISIHYTO BIPABH HA MOKPAILEHHS MepeK/IaallbKuX HABHYOK, 3BePHEHO YBary Ha Clienu-
¢iky Binodopy ocHoBHOI iHdopManii B TekcTi-opurinaJi 1is ioro nepexiaany.

Knrouosi crosa: mepexinananbkuii CKOPOIKC, aHOTYBaHHS, TOJIOBHA i/1es1, IepeKIIaanbKa
HOTAallis, yHIBepcalbHUH NepeKialalibKuii CKOPOTIHC.

CraTthsi MOCBSIlIleHA OCO0EHHOCTSIM O0Oy4YeHHs] MePeBOTYECKOIl CKOPOMHCH, pac-
CMOTPEeHbI YNPaKHeHHs1 HA yJy4YllleHHe NnepeBoA4ecKHX HABbIKOB, 00pallleH0 BHUMaHHe
Ha cnenuduky oT60pa 0CHOBHOI MHGOPMALUM B TEKCTe-OpPUTMHAJIe IS ero rnepeBoja.

Knrwouegvie cnoea: nepesopdeckasl CKOPONUCh, aHHOTUPOBAHUE, TIIaBHAsI MJes, IEPEBOJ-
4yecKasl HOTalusl, YyHUBepCalbHasl IEPEBOJUECKasi CKOPOIIUCH.
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